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方重在上外著书育人
方重是上海外国语大学英语学科的开创者和奠基人。2011

年，上外英语学院特别设立了“方重翻译奖”，鼓励学子见贤思齐、
发扬蹈厉。在西体育会路189号的上外宿舍，方重低调地生活了
三十余载。
方重，字芦浪，江苏武进人，著名文学家、翻译家、中古英语专

家、比较文学学者，主要译作包括《乔叟文集》《近代英文散文选》
《理查三世》《陶渊明诗文选译》等。
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茅盾旧居
地址：山阴路   弄  号、

山阴路   弄 号

1933年4月，茅盾化

名沈名甫在山阴路156弄

29号居住，1935年3月迁

出。山阴路156弄29号为

新式里弄建筑，坐北朝南、

砖木结构三层，三层有外

挑阳台，红色清水砖墙、红

瓦屋顶，屋前有小花圃。

1946年5月，茅盾夫

妇自重庆来沪，居住在山

阴路132弄6号二楼，从事

进步文化活动，为报刊写

杂文、文艺评论、翻译作

品。旧居为新式里弄楼

房，砖木结构三层。

积善里
地址：山阴路    弄（ —

  号）、   号、   号

积善里建于1926年，

新式石库门里弄住宅，坐

北朝南，砖木结构三层。

青砖外墙，嵌入式翘角屋

面及万年青花卉浮雕。门

檐装饰古朴典雅，独具一

格。每幢住宅门楣上都刻

有“紫气东来”“福如东海”

等吉祥字句的横匾，每块

横匾的字都不同，在上海

石库门住宅中比较少见。

祥德路住宅
地址：祥德路 弄

这栋花园里弄住宅建

于1943年，砖混结构假三

层，入口处突出门廊，上为

小阳台。左侧外凸呈半六

边形二层挑出阳台，设铸

铁栏杆。红瓦人字屋顶，

挑出小檐，每单元顶上有

两个双坡老虎窗，檐下墙

面有雕花装饰，檐口有三

角形山墙，拉毛水泥墙

面。住宅底层有庭院。

公认的乔叟专家
方重出身书香世家，父亲方宾观为商务印

书馆编辑，长期从事国文字典的编纂工作，外

祖父在常州创办冠英小学，方重自幼就在外祖

父家接受新式教育。1915年，13岁的方重来

到上海，入读民立中学，后来考入北京清华学

校（现清华大学）。

大学毕业之后，方重赴美留学，先在斯坦

福大学攻读英国中世纪文学，师从著名乔叟研

究专家塔特洛克教授，后来考入加利福尼亚大

学继续深造，1926年获文学硕士学位。一年

后，方重回国，此后在大学任教13年，主讲英国

文学史、文学批评，英诗选读、近代诗等课程。

方重是我国在英国文学研究领域的先驱，

20世纪30年代，上海商务印书馆就曾出版过

他撰写的《英国诗文研究集》，其中包括对剧作

家莎士比亚，散文家艾迪生，诗人勃朗宁、柯尔

律治、多恩等的文学研究。方重是国内研究乔

叟的第一人，更是国际公认的乔叟专家。乔叟

是英国14世纪著名诗人，有“英语诗歌之父”

的美誉。方重自美国留学时期接触乔叟，后来

将30年的研究成果化为译作《乔叟文集》，文集

包括上卷《公爵夫人之书》《声誉之堂》《恩纳丽

达与阿赛脱》《众鸟之会》《特罗勒斯与克丽西

德》《善良女子殉情记》和下卷《坎特伯雷故事

集》。此外，文集还收录了乔叟的20首短诗。

鉴于他在研究和翻译乔叟作品方面所取得的

成就，英国《名人传》（Who'sWho）自20世纪60

年代起，每版均有方重（RolandC.Fang）传略。

1944年4月，方重应英国文化委员会之

邀，赴英国剑桥大学、伦敦大学、爱丁堡大学

及比利时的大学讲学、考察，继续研究乔叟，

同时把我国古代诗人陶渊明的诗文翻译成英

文。方重透露过自己翻译陶渊明诗的初衷：

“我在英期间，为了使英国人士对我国文化有

深入了解，曾对照我国古代诗歌的许多英译

本，发现不少译文不甚确切，深感这类汉译英

工作之重要不亚于英译汉。因此，我在研究

之余倾力翻译陶的诗文为中英文化交流作些

努力。”

生活中毫无架子
方重常说自己毕生只做了两件事：教学、

翻译。1947年冬，他从英国回国，先后在浙江

大学、浙江师范学院、华东师范大学、复旦大学

等校执教。1957年，他调入上海外国语学院

（现上海外国语大学），历任西方语言文学系主

任、英语系（现英语学院）主任、外国文学研究

所所长，也是上外首位博士生导师。在外语人

才的培养上，他始终坚持“博雅之士、通才教

育”的理念，培养了不少优秀人才。

在西体育会路189号的上外宿舍，方重生活

了三十余载。著名翻译家吴钧陶曾经撰文回

忆过上门拜访方重的往事，“外国语大学的教授

住宅楼，方重住在二楼，屋外是水泥阶梯……

方重常常自己拎只煤球炉下楼，在室外捣鼓煤

饼煤屑。堂堂大教授，生活如此简朴艰辛，使我

肃然起敬。进得室内，同样使我大开眼界。一

共两间，外屋几个竹书架，用布罩成一排。方重

和师母叶子蓁教授和蔼可亲，毫无架子……”

吴钧陶也是20世纪80年代《乔叟文集》再

版的责任编辑，当时方重新写的《译本序》长达

万言。排字付印之前，吴钧陶再赴方重家，请

他最后审定，“他让我把改的地方念给他听，凭

他极强的记忆力，在头脑里对比原译，一一作

了取舍定夺。”在《译本序》中，方重提到“因为

年迈体衰，又患眼疾，这次重印，仅将这篇序言

和正文某些地方略加修改。修改过程中承上

海译文出版社的编辑同志帮忙整理”。让吴钧

陶没想到的是，方重居然提出，为肯定他的工

作，要分一些稿费给他，“这可万万使不得，于

我是工作范围，怎可捞分外之财。想不到的

是，他收到社里的稿费后，竟然拿出四百元钱，

派人送到我家。无论多次推却，他都固执地说

照他的办，非如此不可。我无奈之下，只得根据

他的需用，购买了当时还较为稀罕的电子计算

器等，作为退款给他……”文 沈琦华 图 金晶
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